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Cartë nabëquëꞌë San Pablo lu
Filemón

Quëquëꞌë Pablo cartë rëꞌ lu Filemón
1 Na Pablo nanúa prësi purquë rluáꞌahia

dizaꞌquë shtë Cristo Jesús. Quëquëaꞌa cartë rëꞌ
juntë con Timoteo naná bëchi saꞌ hiaꞌa. Quëquëaꞌa
lul, Filemón, nal tubi narunë compañi lëꞌë naꞌa lu
dchiꞌni. Nalë ́ rac shtuꞌu naꞌa lë́ꞌël. 2Nu quëquëaꞌa
cartë rëꞌ lu grupë shtë shmënë Jesús nardëá lídchil
nu quëquëaꞌa lu Apia, zanë naꞌa, nu Arquipo, el
quë narunë compañi lëꞌë naꞌa lu dchiꞌni. 3 Gulë
bëꞌnë recibir bendición nu gulë cuedchí lduꞌu
të por Dios, Shtadaꞌa, nu por Dadë Jesucristo,
Shlámaꞌa.

Amor nu fe shtë Filemón
4 Siemprë rdëꞌa graci lu Dios shtëna iurë rëagná

lduaꞌa lë́ꞌël, nu rnaꞌba lu Dios por lë́ꞌël 5 purquë
binia nalë́ rac shtúꞌul Dadë Jesús nu nalë́ rialdí
ldúꞌul shtiꞌdzë më nu rac shtúꞌul grë ́tëꞌ shmënë
Dios. 6Rnaꞌba lu Dios de quë guëdubi tiempë nanú
lugar parë guadíꞌdzël dizaꞌquë lu ra mënë. Nu
rnaꞌbë naꞌa lu më të gac bë ́ꞌal grë ra bendición
nadápaꞌa purquë unidë na hiaꞌa con Cristo Jesús.
7Nalë ́bësëquitë ldúꞌulnanu rac shtuaꞌa guna sirvë
luDadë Jesúsmáspurquënanë́adequë rac shtúꞌul
ra shmënë Jesús. Filemón bëcha, rquitë lduaꞌa
purquë ra shmënë Jesús napë rall más ánimo parë
ra cusë shtë Jesús por lo quë nabë́ꞌnël por lëꞌë raiꞌ.
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Rnaꞌbë Pablo tubi favurë lu Filemón
8 Por ni nu purquë nahia poshtë shtë Cristo,

napa derechë parë guënibë́ꞌahia lë́ꞌël lo quë
narunë tucarë gúnël 9perëmejurëquëhuna ruëguë
lul purquë rac shtúꞌul na nu rac shtuaꞌa lë́ꞌël. Na
Pablo nahia më gushë, perë iurneꞌ nanúa prësi
purquë nahia shmënë Cristo Jesús. 10 Rnaꞌba tubi
favurë lul parë Onésimo naná ziquë shinia; gúquiꞌ
shmënë Jesúsmientras nanúa lachiguiꞌbë.

11 Antsë Onésimo gúquëll ziquë tubi muzë
shtë ́nël nadë rlluíꞌidiꞌi perë iurneꞌ nádiꞌill zni;
gúnëll cumplir narac shtúꞌul nu zac lo quë
narac shtuaꞌa. 12 Quëgsheꞌlda lë ́ꞌiꞌ lul; bëꞌnë
recibir lë́ꞌiꞌ con bien purquë nalë́ rac shtuaꞌa
lë́ꞌëll. 13 Rac shtuaꞌa nëaꞌnënull na ndëꞌë parë
guëáꞌnëll shlugárël. Gúniꞌ sirvë mientras nanúa
prësi purquë bëluáꞌahia dizaꞌquë. 14 Perë adë rac
shtúꞌudiaꞌa guna tubi cusë sin permisi shtë ́nël të
parë lëꞌë favurë nacagnaꞌba lul gúnëdiꞌilin por
la fuersë sino por voluntá shtë ́nël. 15 Tal vez
Onésimo bësáꞌnëll lë́ꞌël por duꞌpë tiempë të parë
iurneꞌ gúnël recibir lë́ꞌiꞌ lídchilparë siemprë. 16Hia
adë rëabrídiꞌill ziquëmuzënomás sinomejurëquë
tubi muzë; bëꞌnë recibir lë́ꞌiꞌ ziquë tubi shmënë
Jesús narac shtúꞌul. Nalë ́ rac shtuaꞌa lë́ꞌiꞌ perë lë́ꞌël
rac shtúꞌul lë́ꞌëll más, lëdë niáꞌasëdiꞌi ziquë muzë
nabëabrí lídchil sino ziquë bë́chil naná unidë con
Dadë Jesucristo.

17 Ziquë nanël quëhunënú hiaꞌa shchiꞌni më;
bëꞌnë recibir lëꞌë Onésimo cumë ziquë mizmë na.
18 Si talë bë ́ꞌnëll mal lul, u si talë nazéꞌbill dumí,
guniꞌi lua blac dumí biáꞌall, guëguíllahin. 19 Na
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Pablo quëquëaꞌa cartë rëꞌ con prupi guiahia; na
guëguilla cuendë shtëOnésimoaunquë runë tucarë
gúnël cusë ruꞌbëparëna; nápëlvidëeternëpurquë
biadiꞌdza lul dizaꞌquë. 20 Nia bëchi, bëꞌnë favurë
rëꞌ parë na por amor shtë Dios. Bësëquitë lduaꞌa
por amor nanápël parë Dadë Jesucristo.

21 Quëquëaꞌa lul purquë napa segurë de quë
gúnël cuendë shtiꞌdza nu rac bë́ꞌahia de quë gúnël
másruꞌu de lo quë narnaꞌba lul. 22Mizmë tiempë
bëꞌnë preparar tubi cuartë catë guëquërelda
purquë quëbeza gunë më lo quë naquëgnaꞌbë
të lúhiꞌ; gueldë guënahia lëꞌë të.

Rialú cartë rëꞌ con tubi saludë
23 Epafras quëgshéꞌldëll saludë parë lëꞌë të nu

zac lë́ꞌëll nanull lachiguiꞌbë ndëꞌë purquë rialdí
ldúꞌull dizaꞌquë. 24NuMarcosnuAristarco, nuDe-
mas con Lucas, quëgsheꞌldë raiꞌ saludë. Quëhunë
raiꞌ compañi na lu shchiꞌni Jesús.

25 Rac shtuaꞌa de quë favurë shtë Dios guëaꞌnë
con lëꞌë të. Amén.
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